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AL MOL DISTINGÍT ALTOR

DON ENRIC PEREZ  ESCRICH

Perdona si entusiasta per tas obras Perez autor, parodio la inosqueta,Mes tu que tens talent per da, de sobras, Si las ideas ricas, torno ’n pobras També ho perdonarás ccceis poeta,Hahü sobrada lindrássi ’m dius ximpleta, Al veure ’n I’ erabolicli en qu’ ara 'm Oco Mes el cor tranquil me quedará,Si no ’ t desdeñas Kscricli en acepta Aquesta «Gata moixa» que 't dedico.
LA AUTORA.

2G Ahi'il de ISfi.j.



P E R S O N A S .

Feiisia, noya dft disél añs.
Sra. Rita, lia d’ aquesla. 
Felipet, miñó del poblé que estudia per mencscal.
D. Enríe, jovc elegán (le Barcelona.
Müjueí, bailcH de la casa.

D.® Feh.min.\ Vilches. D." Fua.ncisca Sni.Eu,D. Lmíü Fontüva.I). F uancisgo  Pmc..1). JOSKI* JlíNÉ.

La acsió pasa á Calaf.



ACTE ÛNICH.
KI t.'ijln) );c|.irsi'iua la sala (W ima casa gran de piiJìlf, Porla granr  ‘‘ ‘'Sqiicrra, à Segoliiin altre y a imine una tinosira. ®

S ra. Hita. 
Fem pet . 
S ua. R ita.

F ku i’et .

F elisia .

Fem i'et .
Felisia .

S ua. R ita

F e lisia .

KSCENA PRJiUElíA.
Alaxecarse 'I (eló, la Sra. ¡Hía estará 

¡cni d  sarréll de una lovalíola, Felisia 
e.scrihín al altre costal de la sala y Fe- 
lipet, llexin al costad d’ aquesta,' ’s d' 
adrerti que may deixard'l llibre.de la 
md, y al llexí no fio f'ará ah un casielld 
masa eastis.¿Que ya ha pasát el corréii?¡ Ara ves qu’ á progiintal!Fii Miguel m’ asegurát que 'n cara no.si, si, ya ’I pot esperti íiqiiei ilitmcs estirát, li (líe que ya ’in te creimU. ¿Va comensa á regaña? l'asligñs.¿Mura no sen lo que ’m din? te sor que vex que sen riu. La dexepbla creu a! meslra, ¡dona! be ’t icns ü’ aplica, es presís que ’i porlis bó.\a que ven (|uc no ho se fó perqué ii’ om porla la ma.

Tolsi! créu.
[rien.'  ̂

[ú Felisia.)

¡Poca paleslni!
[d Hila}]

{d Felipe!.]



S ua. Kita. F iî i . i p e t . 
S ua. R ita.

Fiîui'iyr.
F k u sia .

F eu pet .

S ua. R ita. 
F f.mpkt.

S ua. Rita .

F K I.II'E T .
S ka. R ita. 
Kki-ipk'ì’. 
S ba. R ita.FK I.II’E T .
Sin. R ita. 
I’e u p e t . 
S ua. R ita. 
Fe u p e t .

_  6 —Riiixa f(?sli aquet favor. (d Felipcl.)Tan cjiie sàp que no m’ agrada.Puc eslá ben descansada [apar.](jue rnay es farán 1’ amor aquel pareli de besliolas.
[agafán la md de Felisia.)Cuan l’ agafo la má maca, sembla que un gál m’ esgarrapa al) las sebes cualra polas, la lapa de sobre 'I pit.¡Ay! Felisia que t’ eslimo.No 'm parios ab aquél mimo pues qué'nsmira y alvertit. (Rifa’ ls mira.) 
[llegin.) El galapago es un sobre hueso que se forma en la parto superior del casco, pero es mas frecuente esla enfermedad en las ínulas que en los caballos.Estudias, be Felipet.Re estudio, mes no ’s eslrañ, no ven que dintre d’ un añ em paso.y una carrera tan curra, íun pare ha d' està coniénl que no ho logra molla gèni. Si m’ aplico ’s per la burra que fá ires añs, no le ganas de carainá, y pel carré sempre can.

Tan jovenét

f'om vosté, Iluixa de camas. De potas deus volé di.N'Osabia que ’n lingnés.Tot ú has d’ cnlendre ’1 revés. ¿Que vol di la burra?Aixis, yá ’s un allra cosa, cuan yo sigue menescál íi dic que pobre animal á d’ está com una rosa;Re 'ns en costa de dinés per tans la 'm felá mirá y ningú la sap curá.

Pobro, ¿que té?
Si.



S ua. Hita. 
Felipkt.

Sua. R ita . 
I‘'KLI[MCT. 
•Sua. R ita. 
I''ICUI>ET. 
Sua. R ita. 
Fklii'e t ,

S ua. R ita .
I’KLH’ET.

S ua. R ita .

F ku i’et .

S ua. R ita.

Fe u i 'f.t .

S ua. R ita. 
Fkmpkt.

S ua. R ita. 
Fkuukt.

S ua. R ita . 
Feu petF ei.isia .

— 7 —Vols di ques brital?Ens costa lo bó y milló.¿Y ’ en Benel?Y afecas qu’ acjnell es melja. Pel maitex es el pilcbó.¿U dius de veras?
iSi ho cs!

Es un arelba.
no lingui pò qiió ’m prengués ré del qu’ eli me reseptés.Dos si que den s’ animai.Pero yà cualra pabànas, qué ’s ponsan que s’ mol eniés per que 's nietche, y no sap rés, ni sap Olirà unas lersianas es un tronera, un cap vèr.¿Y tu qiie las curarias las tersianas?

Fiirmùl,

dan liavó de xuliver.Els entés corn altra cosa, y 't felUilo.yo sé lo que 's de sabé.Y aixô may le fera nosa. Si algún dia pel carré trovo algún burro inalált, aturo ’1 pobre animal, y li dic que ’t curaré. Tens un bon cor.

Al) 1res dias,
¿Per (jué?

Ou’ cslimcuais seraejans á manál, aquell que á tots ha créât, y si nó per que parlém,¿Digni si no son igiiáls en aquelU de cuatra polas?¿no ya bomas, mes bestiotas que ’ls mateixos animais?Al) (11 no y puc está trisín. (rien).-A quel colso mes en dins, (á Felisia por- y la má, llanjera, aixins. (a7il¿ la md.) Yo ’1 pogués perdre do visla, (enfadada.) que no esiaria oprimida,



F elipict. 
F elisia . 
Fe u p et . 
F elisia . 
S ka. R ita.

F elisia .

F elipet.

F ei.isia .
F elipet.

S ka. R ita , 
F elipet.

S ua. R ita. 
Fei.ipet. 
S ka. R ita.

—  8 —irovu giisl cn regañó, aixi sen agues d’ ami del popbla.Regaños. iFoc agraida!
Riam si aiiré do heñí, es un beneit, aixó .si, [(i¡iarf) mes per co ’1 deixo enlPiWi casa, (|tie no ’m convé jent igual, Grasias á Deu que call6u (alt) in’ enfada que dispuiéu. 
he que sigues monescal tiñe unas ganas.

Tonta, fap d’ asa.

dos mes en tiñe yó.Per que cuan m’ euro pasal, altavós.
[aixecan el cap.) Allavós, ¿que? 
(llexin.) Si el casco es vidrioso debe procurarse que la herradura dure mucho para que crezca,¡Ali! ¿que estabas estudian?Y dos, ya sn pot pensó.No ’t volia destorbá, em sap gréii, tira 'n devón.E S C E N A  SE G U N D A .

í(/ FeUpeí.) ¿A fé?¿Verilad?

Dirs V Miquel que entua peí. ioko .

Miquel. 
Felipet . 
F elisia . 
S ra. R ita . 
Miquel. 
S ra. R ita .

F elii’et.

F e l isia .

Alabai sigue ’1 señó.¡ Por sempre sigue alaba!.¿ Que yá alguna novelad?Una carta {donaníli.)
[prenenila] fíow miñó [llegin el sobre. De Don Enrié, está bé [Hcxeit baix. Si aquel .señó he aquí á es!á.Felisia mcbn, será la causa que ’ni inoriré.No vuy que ’t moris.



F kUI'IìT.
F elisia .
F e u p e t .

S i;a . Hita.

FEMI’KT.

F k u sia .Fn.iiMyr.
WigriìL.

S ua. Jìit a .MigUEL. 
S ua. R ita. 
MiguEL. 
S ra. R ita.

Fe u p e t . 
S ua, R ita. 
Fe u p e t . 
S ua. R ita.

F e u p e t .

Tampocli yo lio voldria. Qiie’ts xarraira. Pobre d’ eli que 't miri gaira, perque li tiraré un roc, promet que no ’I .mirarás. 
f guardan la carta d la buichaca.) Loraateix qu’ abia dii, et carié s’ aura dormit, y ha relrasal, bes que íás,Si mol convé ya 's aqui y ningii 1’ está esperan, despiies ab rao diránque 'Is de fora som axí, [jenl' encantada.) Miquel ves á la estasio á veure si y’ arribát.¡Ay! Felisia me á pasát per diiis del cor un dragó quedat sega. Tu ’m vols mal, ¿sense ’Is ulls, com ho fare?
Tonta ya ten [lOsaré 
uns atines sen menescál.
[apan (i la Sra. lUia.)Amigo prengui pasiensia y á la noya vijilón/ per que si es casa, quedém á la lliina de Valencia.No linguis pü,.ya faro, que n’ olvide las llisons.Pensi que té mois piñons,Raixa bes. (/en la distreta.)
[anansen pel (oro) Pasinobé.Vols fé ’I favor de pasa eis conles Felip.

— 9 —

Per qiT avuy n’ eslic per ré.Doñeas bé y auné d’ aná.La leba hondaí m’ agrada, son al meu cuarto fil'l meu.Si ’s casan, permeti Deu ([lie scin Irenqui T espinada.
{siirtin per la porta de la esquerra.

¿Perque?



— 10ESCENA TERCERA.
Dit.\.s  menos FelII'ET.Sha. Hita . O yo poc Une fie podé o del seu gran palriinoni no sen gandirá ’1 dimoni (ju’ abuy arriba, ¡pues que! ¿Me auria de queda així (íespucs de tan treballá? biam, la vas á proba, ¿Felisia?

{aparí.)

F elisia . ¿Que ’m crida?
Sha. R it a . Si.
F em sia . ¿Que mana?
Sha. Hita. Vine un moment.
F elisia . ¿Que deixo 1 libre?
Sra. R ita. Está ció,dona, be ’s de descansó,ara qu’ estem sense jent,escolla, ’I morí ton pare [Felisia plora.)perco no’ tens d’ afliji,¿no sabs que t’ estimo?
F em sia . '  SíTiameba.
.Sha. R ita. Digam mara [ah cariño.)yo sentó d’ arte una pena |)ero no ho puc remedió, cuan en Pere sen va aná en el cel, tu erats mol nena, moments antes de morí em ba cridó ’! seu costal, y may raes y olvidát, lo qu’ aqueíl dia ’m va di, suposo que tens memoria y no auré de l ecordá lot lo que ’m vá encoinaná aván.s de puxá á la gloria.Ya se que 'ts mol obodienta, fiero tiñe necesiial,(le sabé, si ’s olvjdál cls ineus consells, referen ais homes, á rni m’ agrada,



Fk u s ia . 
S ua. Hita.

F e u s i  A. 
S ua, Hita.

1'klisia. 
S ua. Hita .

Fk u sia . 
S ua. Hita.

F klisia. 
S ua. Hita.

F k u sia .

S ua. Hita.

— U  —que crcgiiis, que el lliliro aqiicll sense seguí ’1 ineu conseil din que foras desgrasiada,La memoria la Une gran, 
y toi ó rccordo bé.Es ser Felisia, ya ho sé, pero, corn d’ aquí 'n daban, poden pasa mollas cosas, yo tu lino de prevení, tu creume sempre 'n amí, las noyas son com las rosas y se 'os Iiá de vixilá, sobre lot tu que 'is tan mona y abiiy be de Harcelona nn jove.
[asustada) ¿y sem menjani? Menjarle no Ungues pó, y si ’m creus no ’t íará ré.Dos digiU que lias de fó. ¿Qué:̂Primé donam la llisó.¿Biamque ha de conleslá una noya que es honrada, si un jove U din m’ agrada?Es favor que vosté ’m fa [aO molla candides) aquel el prime conseil.Felisia vals un Perú, y no Une cap |>o que tú olvidis el Ilibre aquell, segueix, segueix el segon.Si la má pendrem volgiics yo li Une que dá un revés.Ets la inosensia del mon, y 'Is meus conseils repelils cl llibrarán de lolmai, ab una de la Hisbâl se li baren crema 'Is dils.Tersé, si aigu m’ enprcngués per declarâm que m’ estima, em disoldria ’n farina si ’Is oidos no ’m lapés,¿No 's aix6? Hen recordcU,¡caram! eslic alniirùn



Felisia .

SftA. Hita.

F e l is u . 
S ha. Rita.

l ' . I . l S l A .

L.

—  12 —ijue lensla memoria gran. Ara '1 ultim que ’s el ciiarí, si algún d’ aquells pegalosos, que sempre pertol ni há; no ’s canses de pregunta atés que tols son curiosos si no enlench lo que vol di y ai rairarine tanca un ull, allavos, yo giro íull y la crido á voslé?
Si.

Felisia . 
S ha. R ita .

Em doixas mol descansada, ara pues veste á vestí perque luego será aquí y vuy que ’í veixi mudada.Es íill d’ un amie den Pera y r abem d’ obsequia be.¿Y si ’m diu ré que farò? lAh! si que 's un calavera, y no ’t abia avisal, ab aquet mes que 'm ningú mostrai esquerpa si li’i desitjas conserva ’1 cap.Quina po m’ amagaré.Ara men vas á, vestí,si be y pregunta per mícridam noya. (ícw uà per I.’ osqìicrra.)Va lio fnré,¡Caráin y que sab la lia!¡y que ve que sab parló! qui la pogués iguala segons deya V altre dia.El llibre vert qu’ ella lé diu cosas que fan pasma ¡si yo li pogues trová! no ya mes, yo ’I buscaré y en Felip ei llexirá que del narro ya ’ns cansen),¡biam! ab eli vé ’ns mirem y bé US em donát la má y may me á sotsuit ré, y á fé, (pie bé ’ns esliméin y (pie sempre ’ns ó diém.



— 13ESCExNA CUARTA.
Dita y F iíupkt quk sun i*eu la esi.h’kiiha.Felipet

Felisia .
Ĵ’klipet,
Fklisia .
F iílipkt,
F elisia .

Fei.ipkt,

Fklisia.

!' KUPET.

Cil, cet, cil, Felí&ia.[aí<í.9íari5«.) ¡Que!Soc yo ingrata. ¡Aixo iiialeix!¿El pensabas qii' cía un nlp?Cuan m’ e.-̂ poso á perüre ’I cúp (lonani la culpa,
[ab sentimen.) ¿V el greix?ijue per lu leins liá 6 pcnliii, después de pcrclrcm tons úlls,¿y !a saliva qu’ cngrulU, que yo enveixo y 'm le aixúl?¿y ’! lemp qu’ c.stic sens dormi?¿y '1 que paso sens nienja?¿y ’is fars que ’ni fas deplora no tcnen disculpa? sí lu vols rellecsioná ya veurás com linc ralló, eslíe mes sec qu’ im basló, linc menos veu qu’ un pinsá, al poblé ’m prenmi per nltre, no sor, b(5 ni per dá ’Is ItuiLs, oís brasos semblan tíos mus las camas semblan de caire; no se .si estimarle aixi, se ’n den di sabé cslimá, jiern, Tiingú pol dupla, que mi fos com un .saxi;La oslimacio ’s adivina, y yo oslic adivinanFelisia, que ’t casarán. \(\b semiinni.] Eslió de pell de pallina, no l’ cnteric Felij).pero ’t piic asegura que si ’ni doixa.s d' esiimá Felisia, yo 'm moriré. Va lio sé,

[ploran.]
F k u s ia . No buyqiu! ploris ¡caiam! [piaron lambt'.)



fKUPlîT
Pelisi.v.
PKUl'KT.F iclîsia .FfJ.II’ET.
Fk u sia .
F eLU'ET.

Fe u s îa .

F eî.ipet.

Frmsîa.

— U  —Juram i]ue n o ’m (lei^arús, que (lo un altro no ú serás. Felip, prime ’m matarán. Aixis ja estic mes content ¿Respiras milló? [j uranio,]

y pensaba per lo tán íjue fora mol convenient,
(¡lie yo emprengués á la lia, per dirli (jiie ’rn vuy casá, perque aixis no y puc está. ¡Ay! no bo fasis, que ’t liiria... AIj lo que yo li vuy (Ji ya sé que no ’s pot ofendre. ilira (|iie te M cor mol tendre V abiát s’ ecsalta.

Bastón,

Bá, per co no tinguis pó que ya se coni ü lias de fá, señora Rita, diré, vulguis posó á la ralló, la soba nevoda y yo que ’ns estimen! fa mol tenis, y las carns no ’s crexen jens per tan sensilla rahó.La liomanitat pues li mana (¡ue 'ns casi, perque ó sinó ella perdra la ralló y yo seré un taranbana que no serviré per ré, y Ms animais que ’m darán perque ’Is curi ’s morirán, si señora, inclus vosté pues al veure ’i gran irastorn (jue cV aixó ’n resultará, no pódente remedia sen anirá ’i altre mon; sentin aquestas raiións pots conlá que ’ns dará M si,¿no 't sembla ’1 mateix que á mi? ¡Ay! no 't fasis ilusioiis; per ara no diguis ré perque te un Ilibre mol bó que yo '1 buscaré.

;Si!

kiJ



Picr-U'i-n'.
F k m sia .

F elti’kt.

F iîijsia .

MiijriîL.D. Eniuc. 
MiijrKi,.

Ü. Enuic. 
Fk u i'i:t .

1). Enkio. Fkui’Kî .
Enric. Fklu>et. I). Enric.I'kué’et. lE Enric.

Pero,¿perque ’s el llibre? ¿Per gué?per que ’ns tregüe d’ ansietâl, donannos un conseil grân.Dos buscal, pero entre tàn, juram que ’is ineba.
[despues dejurd.) Jiiiàt.KSGENA QUINTA.

Apai’ei.v per la porta del foroD. Enric, 
Miquel, y un mosio queporla 7 equipat- 
xe, Feiipet es quedará coin de pedra al 
inix de la escena ij obrin d  llibre 's po
sará alleji ail, Felisia donará un crit y 
¡uxiráperuna de las portas de la drela.

—  15 —

[desde fora.) 
[entrant.) 

[señalan un dels 
cuartos interior 
al mosü.)

Entri per qui si ’s servit.Alavát (]ue soni aquí.Entra el baul en allí ¿Felisia? com á fiixit; ab el permis de voslc vas á dins peravisá inenlrcs tan pot descansa, [anansen es- Baixi, baixi, no y fà re.<, querrá.) iquinafacha! ¿quideusé? (îuîrdn Feiipet.) Era sembla que me á mirât [apart} 
[llexint ait.) El cuerpo estraño es todo ájente que viene de fuera á ocupar una parte del animal que no le pertenece.S’ el saluda, Den lo guarí.
[(ense el tonto y llexiní ah.)Para arrojarle de donde se aloja es preciso enjer un palo.Li saludat. [tocantlo per l ’ espatlla.)Está bé. [cominua llexin balt.) Ja ven que ’s mol natural que 'm toi-ni coulestasió.Es ció, te molta rahó.Voslé no respon cora cal, quina jen raes ordinaria,¿sab que 's un poc ignoran?

[llexin sempre.)



D. Enhic. F e l ip e t . I). Enkic.
Frlipi'.t .

D. Enuic. F elii'e t . D. ENiur..
Fk u p et . D. Emuc..
Fkmpet. 
D. Eniuc.

Ff.I-H'KT.

D. E niuc 
F f.i.ipet.

D. E niuc. 
Fki.ipf.t . D. E niuc. 
F k u pet .

—  16  —No seño, soc esliulian, 
[rien.] ¿ De qué? De veterinaria;Diguiin ¿perquina rálió aquella noya ha fuxil?¿que U falla algún senlil?A Calaf cuan se te po, nixi s’ acosliiina fé ü ’s per que ’ns dona la gana.
[apart.] Baja una jent mes pabana, y m’ agrada. Aixo ’s fuvórque voslé ’m vol dispensa.
{apan.) Es tonto ¿quin dubte yá? em posa de hon Immór y de quedarme tiñe ganas, ó vusté ’s pervillat ó no le '1 cap ben sentát..\o ’s estrañ, com no y tiñe camas.
[apart.) Sons dubte ’s tocat del alo, y digui ¿’n aquesta casa, quin puesto ocupa?
[apart.) Feiii l’ asa,¿quin puesto ocupo? la sala.Es chistüs coin altra cosa, y li dic que m’ agrad<ál, pero yo li lie preguntál, de quina amistad y go.sa.So 'I rneslre de la Felisia, amic de la seba lia, la que ’m coneix, desde 'I día que vas nvixe.
[apart.] Do maliciano ni ha bé ’s bou proii clá.Esludio per menescal, y si may estroba mal, ya sab que pot disposá.
[apart.) Insolenl, m’ está chocan la ven eslraña que fá.Dos no li ha de chocó que la pluma eslic mudan.Ab voslé, te d’ alegrarsi i'uanscvo!. ¿Vol di que sí?



D. Eniiic. Home crfigiiim'en á mi.
F iílii’e t . Dos pasiijbe, consei varsi (anansen verD. E nuic. ÍNo ya dublé que ’m fu riurc. la esquerra)

y d aixü dec alégrame, '¡yo que ’m cregu fasUdiarme aven de vení aquí á viure!Casi ’m canso do espera [impasien ] ¡y be li cosía apareixe! m’ csticli íoncn per coneixo ú laque ’m tiñe de casé.La pnrauia ’m fá cscruxí, y no men puc escapa cosa 's que van arregló ’Is iiostres pares, y á mí.Si ’s que la noya m’ agrada no y pensó posó reparo, s’ cnlen, si yo H agrado, pues fora calaverada per íorsa fei'se oslirmi, vnidria que no ’m volgués ¡que dichosos son soltés! sí ’s que mi tiñe de casa avans em biiy despedí de amics. amor y casino, porque fe aixo, ’s perdre '1 tino, y dil mal, aixó, ’s morí,ESCKNA SEXTA.
Dit.c, S ua. R ita v MiquEC imu i.a porta ksqi khíia.

Miqüki,. Señora aqui ’I Irobaró.
S ha, H ita. !D. Enricli, que Deu lo guarí! r esperaba ab ansielal.!01i! señora, ¿com li vú? [danlU la per voslé no pasa lems.Y al papá ¿com 1’ adeixal?Per ara sens novedat, robust, no 's ha envoliit xens.Aixó IVi do j)on sentí, perdoiii si ó la Feiisia no y cridal..  „  ( T ” /,) . , Porlamaüsia.■Mía. Rita. Ab el desix de sorli,per veurel ya pot pensó que iia siguí por dislracció,

D. E.\iuc.
S ha. R ita. D. E.muc.
SiiA. R ita.

D, Emuc.



D. En HIC, 
Sua. R ita. D. E nric.
Miquel.

Sua. R ita. 
Miquel. 
S ra. R ita.

D. E nric.

Sua. Rita. D. E nric.

S ra. R ita. D. E nric.

S ra. R ita.

D. E n r ic
Sra. R ita. D. E nric.

—  18 —pero ’1 fé la reflexió fie que ’m deu veni á roba lo que mes al mou m’ estimo, em le de molt mal humor.¿Y aixó li causa Irislór?Abesada ab al seu mismo.Señora yo ’m quedaré si ’m caso ab sa compañía.
[apart.) Que m’ esplica, y ’! ters dia ens liraria ’1 carré.Corre á avisarla Miquel.Ab al permis.la Felisiacregui que ’s un ángel baixat bel séi.No ho dubto, pero m’ estrafia, que ’1 inomen de yo arribó, s’ aixi vulgut amagó, como sí bagues vist una araña, l’erdoni una indiscrasio nascuda de T ignose.nsia. .Señora, pensó ’ra pasiensia ferli entendre ia rahó; mes no viiy violentó t.a voluntad de la noya. Penséms alguna tramoya.Voste no deu olvidó del seu pare ’I testament, y si ella no ’m vol ó mi, ningu li pol fé da ’1 si,¿no diu aixo?

[anantsen.) Al demés,

[apart.)

Juslament;pero no deu estraíia que vivin tan retirada no siguí ben educada.
[apan.] No la deu volé casó, probemla, [á Hita] si es la rahó aquesta, eslíe descasót,¿sab si algún cop á estimât? Sabenllo yo, no señó,.\llavos deu üesechá la pó que em dongui un desaire, no pensó que ’m cosli gaire el saberme, fé estimó;¿Voste ó permet?



S»A. R ita.D. E niuc.
S ra. R ita. D.
SiìA. R ita,

D. E.xuic.
S ra. R ita.

D. E niuc. 
S ra. R ita. 
D. E niuc. 
Sua. R ita.

D . E n i u c .
S ua. R ita.I). E niuc. 
S ra. ÌRta . Mìockl.
S ra. R ita. 
I). n.Muc.

Està dà,
[apart.]

Está clá,

si ho fá per medi legai.Señora soc raol formai y se com m’ as de porta.Es just que linguem prudensia.Quia chasco que se ’t espera.. Y si voi viurc soltera,de que á mi ’m pasi la herencia espresa per condisio el testamént 
[apart.)per go no la voi ca.sà,(« Ulta) per la mateixa rahó vosle ’1 que deu desitjà es el veurelà casada, pues la jeiU es mal pensada y ’s poden imajiná.El mcu jerma m’ á deixat unarendela. {resentida.)florréu.Que puc vuire mol dcscn Deu rais, una poquedát.Que ’m basta per està aqui', sin iuxo ni compiimene, yo no desilxo mes bens per viuro tranquila.

[apart.] si,creguirn que no me ha eslraùattrova esquerpa aquella rosa,iu> ’s pot espera gran cosadel mostre que li ha buscai.
[apart.] Y’o en fas la disimulada,¿conei.x an en Felipel?Per señas que ’s ben ximplet.Li die que ’m deixa.parada.
[suriin per la porta que sen ajuíi] la noya no voi veni perque sen dona vergoña.Cregui qu’ aquesta miñona ens ha de fé parlariab e! permis de vostó. (ra à busca <ì No fasi cap cumplimenl, Felisia.) pues señor, ¡vaja una jent! bá, bá, per xo no y fá ré; la noya ŝ mol rica y guapa,

— 19 —



—  20 —
y ab lo {jilo veix ignosenla, 
bona ganga sem presenta 
y si ’m vol no se m’ escapa;
¿Y si yo no agrado ab ella? 
nada, m’ auré de queda, 
sense poderla arrancá 
de las mans d’ aquesta vella.p: s c e n a  o c t a v a .

Dits, la S ha. R ita v Fk u sia  sortin.

Rccorda ’Is conseils. [d Felifda.)
[asustada.] Mol bé.
No cree que pugui parlarli [apart.] 
line el gust de presentarli 
lanevoda.
[sense maures ]
Espcro se lan diciios 
de que vosté 'in contará 
en......
Es favor que vosté 'in la

(danliun cop de colso y pasan al altre costai.)
S ra. R ita. D. Enric de Miralós. [presentanlo a- 

Señora, perdonim si 
li die (pie á vestii inol mal 
á la noya.
[cremada.]
la moda no arriba a(|iii.
Dispensisi '1 arribà 
la y asii.slada Fclisia , _ _
pero á estât sense malisia, [FeUsia calla.) 
¿perqué no voi contesta? 
si 'in guarda reseiUimenl, 
cregni (|ue 'in dona un disgust,
(pie vosté li digui 's just, [à la Sra. Ulta.) 
Fclisia sigues prudent,
Per den no T inoslrisaxis 
que ’l vé á demaná la má.
¿Y p(>rque li tine ipie dà?
Per ferme un borne felis 
Perqnc estic (‘namorát 
dc voslé, perque m’ agrada,
(pio ’.s digne de .s’ estimada.

F rusta. Quina po, mi sofocat, [tapansc la cara
D. Enutc. Feiisia, ¿vol coiileslá? nh el deraninl.)

S ha. Rita. 
Felisia . 
S ha. R ita.

F elisia . 
D. E niuc.

Felisia .

D. Eniuc.

Sha. R ita . 
D. E n iu c .

[d D. Enric.) 
Que faré- 

[d Felisia.)

Felisia.]

Va corn cal, (eii comensa 
d fé fose.) 

(arrímanlse.)

S ka. R ita.

F elisia . 
í). E niuc.



F km sia ,

Si\A. R ita. 
D. E n ric .

per favor.
lia , ¿(jue fus?¿em tino de giiodà ó meri va.s?Ya óvcii, ¿comscád’ aireglá? [dD. Enric.) Señora yo no veix ré, y pues no ’m voi axudá no importa, ’m sabré baslá yo tot sol. (.ye acosta Felisia y li

Sua. R i t a .  ̂ Y bueno? qué parla baíx.) será predica ’n desort, ves y ensen lallumanera (« Miqud.)¿que li den di? [impnsicn.)
Miquicl. [anansen.] ïrapasera!l'KLisiA. Mare, porli ’I Ilibro vori.I). En uic . ¿Quin Ilibre voi di?
Sha. R ita. Yá, yá,ventura que ó sen voste [Enric continua ¡caramba! noscnlóré, parlan ah Felisia ) 
[losin per distreurel, Miquel porla llum y sen torna.' n. E.muc. ¿Era deya? [a la Sra. Rila.)
S ua. Hita. Pot continua.ESCENA NOVENA.

Dit s , F iíi.iuet que ’l sorti reu l ’ esquerra

—  -2 \ —

FEMI’ET.
D. E nric. 
F elisia . 
S ra. R ita. 
Felipet .
1). E nric. 
S ra. R ita. 

(D.
Felipet .

F elisia .

D. E n ric . 
Felisia . 
S ra. Hita. 
D. E nric.

S PARA PER E SCO LTA .¡Ella! lEil! parlantso. ¿Pt*r(|iie no 'm mostra alogria? ¡Sí!jCaram! perque 'm disoídria.Yo .suo. [upan ]
Pobre dií mí.Diguiin, ¿aixóessisleinalic? [alaSra. Rita] Pobre (le mí, ¿cora se fá? (ajiurt.)

Enric continua parlan ab Felisia.)¡Ay’ així ’s pogués trebá al meu piicslo ’1 catreüalic.¿De veras? cá, no pot sé,si la lia ’in din que n<3,porte ’) llibre áaqiiel.scññ (o la lia.)que de diiples surtiré.O V tonta ú lan engañada. [apon.)¡Perque no’l porta caram!Moya estás disbaratáiiYa eiitenc, no ’s crialiirada, [aparl.)



— 22 —
seúoreta ’ I seu seinbláii, 
sa candides rae á cncantat, 
y á tal piin me á eriaiuorat, 
i(uc l’ csüc idolalrán. [agafaníli la ma 

F icusia . Tia que'm crcraará'Is dits, y besanli.)
cora á la de la Bisbal.

Su\. R ita Don Enríe, porlis com cal,
[Felipet surplonín amaryament.)
¿que sons aquels alarits?

Felisia . ¡Felipcl! ¡Flora! ji ji. {ploran lambe.]
D. E m u g . ¿Perque plora, aquel labal?F k l i s i a . ¡Ay! que 's posará malalt.
F klipet. Aijuí le ’Is contes. [dan la lliOrela
Sha. R ita , [prenenla.] ¡Ah! si, á la Sra. Riía.) 

Biam, ¿perque as deplora? 
no veus que á la Felisieta
la posas tota Instela.

D. E nhic. ¡ S i ’s que ’s deiien estimó! [aparl.]
Fem pet . Ploro, perque Une trisrà,

perque no'm puc repriiníj 
si aijuosta aigua ’s queda á qui,
[señalan els ulls prime y despucs el cor]
y naixerá un robelló;
yo sab que conec els mais;
y no ho vulgui discoti,
que d’ algo íne ha de servi
sube ciirá Ms animáis;
Aixis, deixenrae esbrabá 
(jiie quedaré mes tranquil, 
estic mes pie que un barril 
(le vinagrí!, sentó un pá 
(¡ue. sembla m’ atravesát 
un íuscll de dos canons _ 
no ’m senlo forsa 'Is talons 
ünc fri'l, y eslíe tol suat.

S ha. R ita. Q u e ’s estrañ.
D. E n h i c . ('apar/.J J o bo sabré, si, 

home sentis un moment.
Felipet . Em senlo un desfallinient. (ícuíúíió’c.' 
S ha. R ita. Felisia, porta aigua’m ví;

[Felisia sen va per la dreta.)
D. E nric. ¿Que lai, eslrova milld?
F elie’et . Un poquet.
Sha. R ita. SeiuMa que si,

¡yo no se! aquel demalí,



— 23 —estabas ben contentó 
y ab saint, ¡ay malviatcba! bé ¿que tens?

F klii’e t . Mal ú' ecterisia.D. Enric. Es qu’ estima á la Felísia {apart.)¿Aliont dec teni 1’ eqiiipatche? s i ’m volgnés acompaña, [n la Sra. Rita.)S ra. Rita . Ab mol gust, baixa, animarse, [d Felip.)D. Eniuc. No ya que desesperarse (íocanlo per /’ es- 
[surlen per la dreta.) patlla.)l̂ KLiPET, {sol.) ¿no ya qtie desespera?¿com pot rnaimv ’1 meii dolor ¡Si! ya pots vení aminarme, y ab paranlás exortarme, despiie.H d'e darme la mort,¿com vol que sentí alegría,.si la calma me ha robát?¿com senti tranquüitad, el que ’s trova ’n V agonía’?¡fa de bon aconseliá, alió que no s’ á de fé! poro ’I remey yo ya ’I só el dia que ’s casará, á sola la roda ’m poso d« un carro, per morí allí.Felisia, si no 'is per mí, en c¡ mort ¿de quin bé y goso?¿Aixi ’s donan (ds pebrots al borne que te á estimât, y snli.'iil le á enseñat á fiscriure Ms primes pnlóís?Son (lonas piljós que un toro, y os gosea en]fo pena, lio lio negeu,*pues es veu clá son com las figas de moro, qui be las tracta ¡pobret! las pnnxas s’ á de clava, y al que vá cuchillo ’n tná li deu el cor senseret,ESCENA DÉCIMA.

Dit y Felisia ole portará una safata ab un vas de vÍ’

Fellsia. Vrii que aixól’ animará. (acostansi.)
F em pet . Dona inconstan fuix d’ aquí [apartanla.)



Fe u s ia .F liL ll ’ET.
F líL lS lA .
F klii>et .F e m s i a .FKM!>ET.

Fe m s ia .

FI'.MI’ET.
F em sia .

FELII'EI’.

Fem sia .

F eMI’ET.
F e m sia .

Fem pet .

i

—  2 4  —  Tu no leus cor.encara vulgain culpá;¿no tiñe cor? inconsecuenl. (|ninas paraulas mes aspres.Y Tn volta mes, que las aspes dti vostro mulí de vent.Dos perqué ploras, si sap, el leu cor qu’ aixó 'm fa mal"? ¿Et pensas que so un pardal que Lotsu guardan al pápl' l’ estimo com á la mara,■y per tu sens pondera, em dcixaria mató, el respecto com al para, pero sentí indiferencia al veiirc qu' aquell señó te agafa la má, aixó iió.¡Deu men! doncume paciencia, yo soc una pobre noj_a, que tu V estás enseíián, y pcl mateix no sab tan com tu sabs.

iPolsc sil

Fdip, torna á 1’ alegría, perqne do veras ct dic, _ (juc no estimo á D. Enric. y á tu sí. ¡Bes! qui ó diría, si yo m’ estaba amagál á la poi'la per mira y cuan l’ agafal la má tu ten reyas.

¡Vaya una joya!

si ’ Is leus lilis volen menlí. y venen lo que no lii ha íio 'm vingnis amohiná üonanlme la culpa á mí.
Em fa llástima, pobreta 
Tens ganas d’ onralioná. 
pues .si vols pots recordá 
que ab lii m’ estic mol (inicíela 
cuan me fás poriá la ploma 
y ab eii ia y enrelirada.Axo és íes la crcinada

\ü 'á brital,
[aparl.]



F k u s i a .F ü u i ’Jít

l'KMSIA.FKLII'ET.F k u s i a .
F icuckt.

— ‘àû —tcnin culpa. 0 prone per broma. Ta insconslancia li estât T ofals (¡ut; m’ ú segal T iliisió, y Ì  vás á dá una rabo (]uc ’t farà entendre ’Is meus mais; cuan du nil, cl ilum bufaba, un rato ¡ivans de dormí, com sempre’Uincenaquí [señaldn clcor.) cm semblaba que H miraba; altavórs el mea afán per estudia duplicaba, perque pasanme pensaba mol prompte podem casa y 'm deya, que deltsiós será está ab la Felisiela, cuan Üridréin una caseta por viurci tols sois eís dos.FJla, colonis criar<á, y cuan yo tornaré á casa salisfcl de cura un asa tots dos els farérn vola; en acabat do dina, per esiirá un poc las camas, si '1 meii amor nc le ganas, anircm á pasegá; farérn cualrc cabriolas pel camp sensé cap malisia, y al sentarnos la Felisia, cnllirá un larn d’ amapolas;¡Pero ndcu sómil doral!¡adiós meba ilusió! desde abuy ab un racé compunjil, desconsolát, la trista vida pasan no 'iri dexará ’1 leu recórl, mes no y fá, lindre la sói’l (ju’ abiat in’ eníerrarán.¡No biiy que ’{ morís!Yo no lio buy.y(jii(en aqui ’L lomo la trena, ic de ré ’m á de scivi;
Vo si. No siguis nena,

[Ircijenncnnaúc molUnrtjadc lapitrera.]



— 26 —pero (Jom las lligacanms que ’ t vas dú de Barcelona, atés (jue tan se l’ en dona.
F ici. isia . (sc?¿sc pendre la tretia.)Al' tal Itengualclie ’m (infamas; pues yo ab tu no y viiy reñí, penque si yo, no ’ t puc veure Felipel, ó ’pots ben creure, estaré inalalU, si, el t(Hi cariño ’s rna gloria y re del que ’m clius m’ agrabia, sino, qu(5 coin no soc sabia, pt creus que no tincli memoria; y encara no y olvidát, pues (5 guardo ’n aqiiets íulls, cin mirabas ab uns ulls, inaleix que un bó dogollát, cuan em seguías jojms per lot, fent la riatleta, y un dia ’1 vcurem soleta ’m vares di mitx plor(js;Felisia, so un miño lionral que nó pot tuchá ningú, yo no só tan ric com tú, pero lanipoc me ha faltál mai, un bosi per menjá, mes ara semblo un pabana, no (lormo, y percliU la gana, y no ’m logro sosegó, i.a marc din, qu’ aixo 's mal (!’ amors, y yo cree que sí, al) aixo si m’ vols á mí.Felisia i' dic mol formal, que ’m aíañaré á estudió per podé acabó abiaí la carrera, y sen pasát, mol pronte ’ns podrem casa, al veurct tan aíligit, sens ni un momont per pensó, em poso ’i cor á la mó, y te ’1 dono lot seguil;Después em vas demaná ploran perque no ho negnés, que una memoria t’ doués y la trena t’ vas donó;

[el cor



Fki.ipkt.

L

— Ti —tíimbé un clia ’m vares di que me habías de parla, una síla ’in vares dá y també y vas aesedí.Üespiies que sempre ti dut, sens posa may resistencia, y prenén molla pasiensia tot allo que has demanàUAra pobreta de mí, em deixas sens cap moíiu; pero, qui estima no viu, y si ’m deixas, de morí, tan sobimon, lindré panas al vcure ma poca sort, pues uia senlensia de mórt, va ab aquestas lligacainas.
(al íennind la rela.nó 's quedarán V un 
frenie del allrú, entreganse la trena y 
lligacamas que treurd de la buchaca 
einhoUcadas ab un vaperel de cstrasa, 
de pronta rompen ab un plor estrepitó-'  ̂
y s ’ abrasan fortamen, ac manera que 
no reparan ab la Sra. Rita y D. Knric 
que son cls que Hs separan.)ESCENA. UNDÉCIMA .I). Knhk;. 

S ha. Hita . 
Fk u s ia .I). E niuc. 
Míquul.

prient.]

S ha. Hita. D. Enhic. 
S ha. R ita.

Ya lio ven, no 'm fasi cabal [d la Sra. ¡{¿la.) ¡Insolent! ¡bes qui ó diría!¡Ay pobre de mí, la lia!(Jue y farà, ’s tan natural 
(lexm.) El milo iiioydes, es un músculo plano situado entre las dos mandíbulas.(jue l’ aurian de Irencá, per sé un miñó díqirabát.Es un tonto aproíitat, amie meu, já, já, já, .|’á.¡Qüi mu había de di! deixa ’I llibre y al carré,¡et die, que te has portât bé!¿encara no is fora?Vil men vás, pero ’s presí.s, li dique avans d' ausentarme, Sí.



F klisi\. 
S ra Rita.

FELll’K’r.

S ua. Rita.

Feeisia . 
S ua. R ita.

I). Em u c . 
S ua. R ita.

F k u s ia . 
S ua. R ita. 
Fem sia . 
S ua. R ita. 
Felisia 
Sra . Rita.

D. Eniug. 
S ra. R ita.

— 28 —que no més pot ('.slimannc a mi tot sol, ¿no ’s aixis? (d Felisia.) Si mare, din la verilàl.¡La gata moixa! ¡miren!(Jespnes encara voldréii, gue un csligui descansál! si no perdo la raliò, pne di que bc ni surlit, fasi ’I favor, D. Enrir, de tirarlo pel baleó. i\o ’s moIe.sli, va m’ envás, per que nixo fora humorada, no esliguis descon.solada per qiie ahiat, me veuras (« Felisia.) 
[sen tà pel foro, Felisia fa ademán de se
guirlo pero la tia y D. Enric lo delenen.) Fés cl favor de veni, giic mol car te ha de costà, la habó, volgiit cslimà ab un liomc mix polli. lAmigolj ’I die que l' esplicasi 
yo quo ignosenta la croya.Si ’n Feiipel sempre ’ni dcya linas cosas tan bonicas. ...Tanqiii la boca, gasmoña, al cuarto fose s’ estará y pa y aigiia, sois tindrá íins (juc aprongui de vergoña.¿Y ’I teslamén dei sen para?Aíjiii no ya teî tamánque vatgui, ¡vaya! imprinléii!Yo no ’1 puc olvida inara.A calló, y cap á durmi.Mare, ya y vás. Uescgiiida.Roña nil mare [ficanse dins per la dreta.)Atrevida,el recordarás de mi,ESCENA DUODÉCIMA.

S ra. R ita y D. E nric.Re ’s tindrá de consola señora, prengui, paciencia, el ílisgusl es per i’ herencia ¿Encara ’is voi disculpa? (apart.

\LA.



D . E n u i c ,

S ra. R ita 
D. E nric.

S ua, R ita.

D. E nric.

S ra. R ita. 
0. E.nru’..

Ffi.ipf.t .

— 29 —Escolli, si vol lauca un abi'o ab campana de vitire, ’s sé mol pabana, creurc que no ’s Irencarà, aixis on que arrihi ’l dia de le la bejrlació, vosle ha viilgul sens ralló abusan del dret de lia, que la Felisia ignorés, aquel herraos scuIíuiltU que lot ho anima, creyón que toi fora sen despues, pero ya ho veu, no ’s aixi naturalesa ha cridat, y el cor 11 lia dospertat.Dos yo li faré dormi.Y del difun ya á olvidal las ordres? Sogons y com,els difuns ya sap totora que no tenon voluntad.Vamos, deixis de raons, y casiis por despedida, ya sab que Dou raay olvida ’Is que tan boiias accions, yo in’ hauria d' enfudá y ho perdono, pues veyen que ya amor, es dilVien.Hú... no 'm vinguiii á aiuohiná. (unu/u'«.) La del liibre, que ho diría! (rí>7t.);̂y el tonto? qu’ es pervilial lleus de la cortedad!¡vaya un chasco per la lia!vella astuta, yo so aquíy per mes que tingues rabiano serás lu hereditariade la iioya; polse sí («e sent una guitarra¿Tenim serenata? ¡ola! al (•arré.)si deurá se M menescal?amigu.......no 's porta mal,pues señor, corrí la bola.
(cantcín dintre] Ab al vestí y ’] calsá yo vas á gust del meu para pero tocan á casa ya sap eli que ningú ’m mana.



D. Enuic

Dit,
Ff.lisia .
Fklipet.

F klisia ,FKI.H'KT.
Fe u s ia .
Fklipet.
F elisia .
F klipet.
F elisia .
F klipet.

Felisia . D. Emuc. 
Felipet . 
F elisia . D. Eniuc. 
F klipet.

F elisia .

Felipet.
F elisia .D. Eniuc. 
Felipet .

F elisia .
F elipet.

Amigo es xicot de humor y de gran aclivitat ¡si yo rai bagués casât, cm Iluia! pues señorobservera [apaga 7 Ihm  y mira per la ola! caram finestra.)porta escala y á tramoya quin soroll será ia noya [amaganse.) que duerà sorti ’I reclam.ESCENA DECIMA TERCIA.
F elisia  que es  posailî Á la itnestka.¿Ets lu Felip?

[desde el carré.) \'o que amant ara ’l vinch á consoló.¡Ay! vesien que algù ’t veiirà.Xo tinguis pd, y enlretant, em permels que puji? No.Aqui pendré un refredat Que lensfret?Y si ’t veu aquell seño?Deu se ’i llil á descansá y yo aqui pobret de rai, posanme mal ¿pujo?Si,Mol prompte ’s sab conformóDeu tu pagui [pujdn per la fineslra]Quina pó.Fas un papé divertit.Mira, la mara m’ ha dit que si tü ’ni vols, el Recio mol prompte ’ns podrá casa.Ay Felip! quina alegría! y digara la ineba lia tampoe ens ho pot priva?Ni que ’I fos mara

_ _  30 _

Esticli jelal.

Farà carrera, alrevit Ara ’t duré lot seguii á cal Recto.No esliguis per Don parada, perqiic ’1 temps pasa volant
¡Ay, que bé!
¿Y que farò?



[agafaìiii la ma.)
—  3 Í  —  segueixmfì.D. EìNUIC. Mila ’I lunanl.

Felisia . Veus que la porla ’à lancada.
Felipet . So yo Ionio?
F elisia . Quevolsdì?
Felh’F.t . [feu arrimà d Felisia d la finestra.)Que veus.
Fe lisia . Una escala.
Fkupkt . Pues,ya no ’iis fa falla rés mes, que podrem soi li per (ini...
F e lisia . E s que lindi po.
F elipet . [ìinpasien.) Aqiiesla es bona,tots els sustos quo ’l daré ya t’ cis recompensaré cuan siguis la meba dona,no siguis tonta...... habiat.

[ììistanla cap d la finestra.)¡Ay! no, no, pobra de mi.Dones ya que no vols veni? mí vás á lira de cap. [jen /’ aedú.)
[deteninlo.) No ho fassis. Fujiin. Pero.

[sense motives déla finestra.) A la una á las dos
Felisia .
Felipet ,

Felisia .
Felipet .
Felisia .
Felipet .
F klisia.

F elipet. 
F elisia .

b 'E L IP E T .
F elisia .
Felipet .

F elisia . 
Felipet . 
F ei.lsia.

l). Enhic.

[asustada.] es que no sabré baixá.Y qui soch per beslia yo? Prometme que aguamarás la escala fona.que forta 1’ as d’ aguanta, no tinguis pó, no caurás.¿F si ’m veus las carnes?|Bá!¿anem, els ulls laucaré, ximpletaves que mé.« té que sigili abuy nom deiná?

All,
Kslá i'lú,

Dos deixam pasa al deván.Tu matcixa; aguantat bé.Pols contá que ya ho faré.
[tots dos sallan per la finestra.) Y fuix ab ella, ah, lunaii precisamenl linch aquí



— 32 —
per fó soroli y alarmú 
no te la lens d’ emporta 
que yo te lio sabré impedí!
[Estrcu una pistola y dispara.)
[cridan ) Detenlos, per Deu, Miquel.[56 senten crûs del carro y alborol.)ESCENA DÉCIMA CUARTA.T). E nric, S ra. R it .v y luego Felisia  y F emimít.

ique surtirán peí foro, portanlos/
'Miquel ajafats per las aurellas.l 

S ra. R ita. A ’n aqui te de agafá,
D. Enric, biam, que hi há?

D. E nric. Que yo soch baixat del cel 
señora que las perdius 
s’ han escapát de la gabia 
que li fuig la noya.

S ra. R ita . Oh rabia
[dirijinse cap d la porta en el moment 
gu’ entren ’Is altres.)

Miquel. Aquí porta ’Is fugitius.
S ra. R ita. Névoda atros ¡qiii ho diria!D. E nric. Señora siguí prudent

' y cumpleixi ’1 teslamcn
del seu pare.

F ei.isia . [arrodillanse ’ Is sens peus.) ¿Perdó lia?
S ra. Rita . Ni menos’ Is vuy mira, 
l). En ric . [alsanlos de torra y diriyinse à Felipel.) Que la lia ha consentit ya pofaiiá totsoguit á diro á la mare.
Felisia . (a¿ alegría.) iAhI
F elipet. Vivalalia. [cridan y tiran la gorra al airé) 
S ra. R ita, [apart.) Escaíiat,

Aixi l’ ofogucs un asco.D. Enric. Ya lio veu l’ amor dona chasco
y voste se r emportât. [d la Sra. Bita.) 

S ra. R ita, (dirijinse al public.)
Xiuleiilos per la o.sadia.F ki.ipf.t . Ay Felisia,’ns xiularan.  ̂ (d Felisia.) F e l is ia . No linguis pó, no ho farán )
(acoslansealpublic, abmolíaamahilitat Feu queda mal á la tia.FI.
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PRODUCSIONS CATALANAS DE LA WATEIXA AUTORA.

PRÓ XIM A S Á P U m .lO A R SE .

Igualdad en categorías.

La Pepa de cál Barber, ;Roda '1 mon y torna T born, iMes val un boix conegut.......Bufa y fé enpollas. 1

A

C A S T E L L A N A S . ffj¡í

Estrenada ’n lo Teatro jardi de Varietal, en .Tulio de 18G5.


